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В настоящий момент в связи с укреплением сотрудничества между Россией и Китаем все большее количество китайских студентов приступает к изучению русского языка. Однако методических пособий и учебников по русскому языку как иностранному, ориентированных на национальные курсы (в данном случае – китайский), все еще недостаточно, так как в курсе русской фонетики для китайцев важной задачей является учет различий между системами двух языков.
Китайский акцент становится достаточно заметным на ритмическом уровне ввиду следующих особенностей русской ритмики:
1) разноместности, подвижности и центрированного характера русского ударения;
2) наличия в русском языке многосложных ритмических структур;
3) относительно свободного сочетания звуков внутри русского слога;
4) слитности русского произношения (подробнее см. [Одинцова: 10]; об особенностях русской ритмики подробнее см. [Бархударова: 68-71]).
В данной работе была предпринята попытка проследить некоторые ритмические нарушения в китайском акценте и определить причины их появления, опираясь на законы китайской ритмической системы и ее сопоставление с русской. В ходе исследования использовались как данные сравнительного изучения русского и китайского языков, так и аудиозаписи интерферированной речи китайских учащихся на цифровом носителе.
Данное исследование показало, что китайские учащиеся испытывают затруднения с правильной постановкой ударения даже в простых с точки зрения носителей русского языка словах: с *дру́зьями, мои *дру́зья. Вопрос о наличии ударения в китайском языке не решен до конца, однако стоит отметить, что китайцы способны воспринимать русские ритмические модели, бессознательно чувствуя ударение. Ярким примером является ошибочно произнесенное китайским студентом слово *нек[á]гда, в котором сделана попытка учесть закономерности редукции гласных в русском языке, но как ударный ошибочно выделен не первый, а второй слог. Следует отметить, что студент, во-первых, сразу же исправил ошибку, а, во-вторых, вероятно изначально считал второй слог безударным, и поэтому произнес там гласный [а]. 
Русские ритмические модели, в отличие от китайских, являются многосложными (наибольшее количество слогов в одном фонетическом слове – девять: достопримечательностями), в то время как в китайском языке слово может содержать максимум три слога (подробнее см. [Бархударова: 68-71]). В связи с этим особую трудность для китайских учащихся представляют многосложные слова, которые они произносят с заметным искажением на всех этапах обучения. Наблюдения над китайским акцентом в русском речи показали, что китайцы могут ошибочно выделять отдельные слоги путем повышения или понижения тона, а также делая паузы между слогами внутри слова. Вероятно, первое нарушение связано с тонической системой родного языка студента. Например, моим может произноситься китайским учащимся с четкой паузой между слогами, которая сопровождается повышением тона на втором слоге. Слово неповторимым носитель китайского акцента также разделил на две части, между которыми была сделана небольшая пауза; при этом он выделил в слове два слога посредством движения тона: повышением тона на первом и понижением на втором – *неп[о́]/втор[Ѝ]мым.
Для китайского слога (в отличие от русского) характерна жесткая структура. Как указывают многие исследователи, в его пределах невозможно скопление консонантных сочетаний (см. например [Спешнев: 8]). В связи с этим в китайском акценте наблюдается или наличие гласных вставок – *д[ə]ве *тысяча вместо две тысячи, или ослабление гласного до такой степени, что носители русского языка определяют это как его выпадение [Бархударова: 68-71]. Последнее отклонение может оставаться в речи говорящего даже на завершающем этапе: *ар[и]стократический. При этом ослабленное произношение гласного встречается в китайском акценте не только между согласными, но и в абсолютном конце слова: пригласить вас в *гост[ь] вместо пригласить вас в гости. В некоторых случаях на конце слова может проглатываться и согласный: *буде[] вместо будет.
Таким образом, в речи китайских учащихся возникает целый ряд ритмических отклонений под влиянием просодической системы родного языка, в связи с чем преподаватели обязательно должны обращать внимание на устранение соответствующих проявлений фонетической интерференции. Серьезное интерферирующее воздействие на русскую речь китайцев оказывает тоническая система родного языка учащихся. Задача преподавателя заключается в том, чтобы выявить причины нарушений, проанализировать их совместно с учащимися и помочь им в дальнейшем преодолеть ошибки, обусловленные ритмическими законами родного языка.
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